Chapter 3
Making a transcription of Chapters 1 and 13 of The Gospel
of John in G/A 713

You have already made a transcription of the first two pages of the Gospel of John in
G/A 713. Now continue your transcription and complete Chapter 1. You will find a
correct transcription of it at the end of this chapter.

What follows are a few things to look out for.
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Ignore the red text in the top margin. This is a lectionary notation and not part of the
text of the Gospel of John.
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Line 8: Note the little ap with a y above it at the beginning of the line, and the te

written vertically with an overline above at the end of it. These are lectionary
annotations marking the beginning (apyn) and end (teAocg) of a reading.

Ignore all lectionary annotations, but note their presence in the Status Note by
answering ‘yes’ to the question: Does this manuscript contain lectionary annotations?

2.

Ignore these vertically written letters in the left margins. They are Eusebian Canon
numbers and are not to be transcribed.

3.
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Note that on line 10, viog is written out in full. Your base text has the contracted form:
ic. Always change your base text to match the manuscript. It is fairy common for
some nomina sacra to be contracted in the base text and written in full in the
manuscript (usually viog) or written in full in the base text but contracted in the
manuscript. See 5.8.5 Nomina Sacra in the Transcription Guidelines for further
information on nomina sacra.



Often, a final v of a word is replaced by an overline in a manuscript. This word, at the
end of line 8 is eutev and should be recorded in your transcription as gutev, replacing
the overline with the v See 5.8.5.Abbreviations and Ligatures of the Transcription
Guidelines for further information.
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Note this common way of recording ovk on the last line of this page. You will often
see this ligature of ov in minuscule manuscripts. Tip: If you find a shape such as this
you do not recognise, take a note of it in a separate file (including its location so you
can come back to it) and you will usually find as you proceed through your
transcription that the shape is repeated frequently throughout the manuscript in place

of ov, kat, o€ or whatever. You can then be sure that whatever shape you are unsure
about is a ligature for certain letters.
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Line 6: The little TA in black ink, above Pantilmv, is a lectionary annotation, an
abbreviation of tehoc. It is unusual in this manuscript as the majority of the lectionary
annotations are in red ink. As with other lectionary information, ignore.
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Lines 7 and 8: On line 7 you will see a series of V - lLWOVVNG TOV W spxopsyoy and
a majuscule form of yu in epxopevov. On line 8 you will see a different form of p,
which is the traditional minuscule form, in apvog. You need to distinguish carefully
between the minuscule form of u and v. This form of p has a little curl after it, often
joining it to the next letter. The similar form of v always ends with an upwards-
pointing vertical stroke. It does not join to the next letter.
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This ‘s’ shape at the end of the first line is an abbreviated form of kot and is quite
common. Simply record as ka1, remembering that known abbreviations and ligatures
should be written out in full, see 5.8.5 Abbreviations and Ligatures of the
Transcription Guidelines.
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Line 8: This nomen sacrum is not in a form you would normally expect although it is
quite common. Ordinarily it would be written as v¢ or written out in full, vioc. In such
instances, record what you see. Here you will change the base text v¢ to Vg,
remembering to put the overline above the second letter.
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Line 3: Usually you will not need to look at accents and breathing marks to determine
what you are reading, but here the breathing marks are helpful. The base text here has
nAbov, but this is clearly not nABov. Above the 0 you can see a large diagonal line.
This is a common abbreviation for ov, although it is not common in this particular
manuscript. Look at the section 5.8.5 Nomina Sacra, Abbreviations and Ligatures in
the Transcription Guidelines and you will see that known abbreviations and
ligatures should be written out in full. After the 6 with the diagonal line above it is the
word ovv. It is clearly distinguishable as a separate word rather than the end of a word
by the smooth breathing above the v. Therefore, the correct transcription of the above
is nABov ovv. Because it is unusual in this particular manuscript, it is permissible to
add a note in curly braces after it saying {ov has been replaced by a large diagonal
stroke}.
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Line 11: It is quite common to have to change pecoiov to peciov. Always be alert to

the possibility of double sigma changing to single sigma and vice versa. The letters
are often joined together — as € and o are here, so need to be looked at carefully.
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Line 14: Be alert to the possibility of having to make two or more changes to the base
text on a single line. On this line there are 4 changes to the base text required:

1. Addition of iota adscript after av=tw

2. eute needs to be changed to Aeyet

3. The article before viog is omitted

4. v¢ needs to be changed to vig

= o



So: |L|tm1 0 1§ Aeyel GV €1 GUOV VIS 1OV, GV
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Itis quife common to have to change pmong to pwvong as here in line 6.

Once you have completed your transcription of chapter 1 (which you will be able to
check against the correct transcription below) do a transcription of chapter 13 of John
in the same manuscript, for the experience of transcribing with no advice on what to
look out for. John 13 begins towards the bottom of F 326r
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 326r/viewer/

When you have finished your transcriptions of both chapters 1 and 13, send them to
r.kevern@bham.ac.uk and they will be checked and returned with comments.

*okosk



Here is a correct transcription of chapter 1 of the Gospel of John from G/A 713.
Changes to the base text are recorded for ease of reference in red.

|F 283r|

IL|<B 04> <K 0> <V 0> svayyeA10V KATA 1WAVVIY
IL|<K 1> <V 1> ev apyn nv o Aoyog kat 0 Aoyog nv mpog
IL|tov 6V ka1 6C nv o Aoyog <V 2> ovtog nv
ILlev apyn1 mpog tov 6V <V 3> tavta St
|IL|autov eyeveto kat xwpig autov eye=

|IL|veto ovde v o0 yeyovev <V 4> ev avtwi {wn
ILInv ka1 1 {wn nv 1o @w¢ Twv avwv

IL|<V 5> ka1 To WG eV TN GKOTIO QATVEL
IL|kat n okotia avto ov kateAafev

IL|<V 6> eyeveTo aVog amecTaAUEVOG TTOPX
IL|6T ovoua avtwi iwavvng <V 7> outog
ILInABev €1¢ paptuplav va paptupn=

|IL|on mept Tov Qwtog va mavteg =
|IL|oTevowaot 81 avtov <V 8> ouk NV EKEIVOG TO
|F 283v|

ILlpwc oA tva paptupnon mept Tov

ILlpwtog <V 9> nv 0 @w¢ to aAndivov o pw=
|L|t1ler mavTa avov £1¢ tov kKoopov epyo=
IL|uevov <V 10> v tw1 KOGUWL NV KA1 0 KOGMOG
|81 avtov eyeveto kat 0 kKooHOG AUTOV

ILlouk eyvw <V 11> €1¢ ta 181 nABev ka1 o1 18101
|IL|avtov ov mapeAaPov <V 12> ocot de ehafov
ILjavtov edwkev avtoig e€ovoiav Tekva

|IL|0T yevesbat To1G MGTEVOVGLV £1G TO OVO=
IL|uax avtov <V 13> o1 ouk €€ apatwv ovde ek
IL|6eAnuatog capkog ovde ek OeAnua=

|IL|tog av8poc aA\ ek BT eyevvnOnoav

IL|<V 14> ka1 0 Aoyog cap€ eyEVETO Kt EGKNVWOEV
IL|lev nuiv kot eBeacapeda tnv So&av

IL|avtov §oéav w¢ povoysvoug mapa

IL|mp¢ mAnpnc xapitog kat aAnBetag

|[F 284r|

IL|<V 15> 1wavvng paptupel Tept autou Kat Ke=
IL|kparye Aeywv ovtog nv ov e1mov o o=

IL|low wov epxouevog eumpocdev pov
ILlyeyovev ot1 mpwtog pov nv <V 16> kat ek
|L|tov mAnpwuatog autou NueLg TavTeg
IL|eAaBouev ka1 xapiv avti xapitog

IL|<V 17> ot1 0 vopog d1a pwoews £800n 1 xa=
IL|p1g kot n aAnOsia Sicx 10 XU eyeveto

IL|<V 18> 6V ovdelc ewpake TWTOTE 0 POVOYE=
IL|vng v10¢ 0 wv €1¢ TOV KOATTOV TOL TG
|IL|eketvog e€nynoato <V 19> ka1 auth £0T1V N
|L|uaptupia Tov twavvou ote aneotel=

IL]Aav tpog autov ot tovdatot €€ 1epocoAv=
|IL|uwv 1epeig kot Asvitag tva epwtn=



ILlowatv autov ov Tig £1 <V 20> kKt wHoAoyn=
|L|og ko1 ouk npvnoato kat wuoloynoev

|[F 284v|

IL|ot1 ouk 11 eyw 0 XC <V 21> ka1 npwTnoav
IL|avtov t1 ovv nA1ag €1 oL KA1 Asyel

IL|ouk e1u1 0 Tpo@nTNG €1 0L KAt ATE=

IL|kp16n ov <V 22> g1moV ovV aUTW TIG €1 1V
|IL|amokpiotv dwuev toic meppaocty n=

|IL|uag T1 Aeyeig mept seavtov <V 23> g
ILleyw @wvn Powvtog ev thi epruwi e=
IL|totpacate tnv 08ov kT kabwg eimev
IL|noatag o mpo@ntng <V 24> ka1 o1 ameotal=
|IL|uevor noav ek Twv @apioaiwy <V 25> kal npw=
ILltnoav avtov kat e1mov avtwi Tt oLV
IL|Bamtieig €1 6L ok €1 0 XC ovde NA1=

IL|ag ovde 0 mpognTng <V 26> amekpidn av=
IL|to1c 0 1wavvne Aeywv eyw Poantilw

IL|ev vdat1 pecog e LUWV EGTNKEY OV

|IL|upeig ouk o1date <V 27> auTOG EGTIV 0 OTILOW
|F 285r|

|IL|uov epxouevog o¢ eunpocBev pov
ILlyeyovev ov eyw ovk g1t a&log tva

ILJAvow avtov Tov 1wavTa Tov vodn=
IL|uatog <V 28> tavta ev frbavia eysveto
|ILImepav Tov 10pdavov omov NV 1wavvng
IL|Bantilwv <V 29> tn1 enavpiov PAemer o
ILJiwavvng Tov 1V epxopevov mpog av=

IL|tov ka1 Agyet 18¢ 0 auvog tov 0T o

IL|atpwv tnv apaptiav Tov kKoouov

IL|<V 30> outog £0T1 TIEPL OV EYW EITOV OTLOW
|L|uov epxetar avnp og eumpocdev pov
ILlyeyovev ott mpwtog pov nv <V 31> kayw ovk N
IL|6e1v avtov aAA va @avepwdn tw 1A

IL|61a Touto nABov eyw ev Tw1 vdarti fa=
ILIrtillwv <V 32> ka1 epaptupnoey 1wav=
ILlvnc Aeywv ot teBeapiat o TV Ka=

|F 285v|

ILltaPatvov woet mepiotepav €€ 0UVoL kat
|IL|epervev em avtov <V 33> kayw ovk ndetv av=
IL|tov aAA o meppag pe fantilery ev v=
|IL|datt ekervog pot ermev £ ov av 18ng

|IL|to mVa kataParvov kat uevov em av=

|IL|tov ovtog eotiv o Pantilwy ev TVt ayiwi
IL|<V 34> kayw wpaKka Kol UEUAPTUPNKA 0=
|IL|t1 outog eoTIv 0 UT¢ TOL 6T <V 35> T1)1 enMav=
IL|prov maAwv g1otnKel 0 twavvng Kat ek
ILltwv padntwv avtov dvo <V 36> kat euPAe=
IL|Pag Tt 10 mepimatovvtt Aeyel 18 o
IL|apvog tov 8T <V 37> ka1 nkovsay avtov ot
IL|dvo pabntar Aadovvtog kat nkoAov=



IL|Onoav twi 10 <V 38> oTpagelc 8¢ o 1C ka1 Osa=

|L|oapevog autoug akolovBouvrtac Aesyet

|L|avtoig Ti {nrerte o1 & eimov avtwt

|F 286r|

IL|paPPt o Aeyetan uebepunvevousvov di=

IL|dackade Tov pevelg <V 39> Aeyel avtolg ep=

|L|xeoBe ko 18ete nABov ovv {ov has been replaced by a large diagonal stroke} ko
g1dov Tov

|L|uever kot map avtw guelvav TV nue=

IL|pav ekevnv wpa dekatn

|L|<V 40> nv 8¢ avdpeac o ade WVOG TE=

IL|tpov e16 ek Tw AVTWV TXPX

|Lhwovvou kat ocmgm\?\

|L|tw1 <V 41> EVPIOKEL OVTOG TPWTOG TOV 0= Note omissions from
IL|deApov tov 1810V crtuwva kot Asyel au= base fextat these

points
|L|twt evpnkapev Tov peciav o €0TL ue=
|L|Bepunvevouevov. g KL NYOYEV

|L|ocvtov mpog Tov 1V euPAedag de av=
IL|tw1 0 i€ Asyel 6L €1 GIUWV BT TV GU
IL[kAnOnon kneag o epunveLETAL TETPOG

IL|<V 43> tn1 emavpiov nbeAnoev o ic e€eABerv e1g
|F 286v]

IL|tnv yaAdaiav kat svpiokel @iAinmov

Lkt Asyetl autw akoAovbet pot <V 44> nv 8¢ o
L|p1Aimrog amo Pndoaida ek TnG

IL|roAewg av8peov ka1 TeTpov <V 45> £upioKeL
L|p1Aimrrog Tov vaBavanA kat Aeyet av=

IL|twt ov eypae pwuong ev Twi vouwt

|L|kat o1 mpognTat evpnkapey 1V tov

L|uTv Tov 1wong tov amo valapet <V 46> Kal
[L|eimev avtw vaBavan ek valapet

IL|duvatat Tt ayabov eival Asyet avtwt @i=
|L[Aitrog epxov kat 18e <V 47> €18¢v 0 iC

|L|tov vabavanA epxouevov mpog av=

|L|tov ka1 Aeyet ept avtov 18e aAnbwg
|LopanAitng ev wi doAog ovk g0ty

|L|<V 48> Aeyel avtw vabavanA mobev ue yivwo=
|L|ke1c amekpifn 1€ ka1 e1mev autwi

|F 287r|

[L|mpo Tov oe prhimmov pwvnoat ovra

|Llurto TNV cukNV €180V o€ <V 49> amekpiOn
[LlvaBavanA kat Aeyet avtwr pappt ov et

|L|o Uic Tov 6T ov €1 0 PaciAevg Tov 1A

|L|<V 50> anekp1On i ka1 €1MEV AUTWI OTL
|L|eitov oot €180V o€ LTTOKATW TNG GUKNG
|L|moteveig uerllw Tovtwyv oPet <V 51> kat Agyel
[Ljavtwt aunv apnv Aeyw vutv om aptt
[L|oyecbe Tov 0Uvov avewyota Kat Toug
|L|ocyyeAoug tov BT avaParvovrag kat
|L|kataPaivovtag emt tov Uiv Tov avou




Chapter 4
Tagging Corrections

You now know:
*  What material to ignore when creating a transcription
* How to record page layout information such as folio numbers and line breaks
* How to read a regular minuscule hand
* How to transcribe text by altering a base text

Working with the same manuscript, in this chapter you will learn how to tag basic
corrections.

Read 5.5 Corrections and Alternative Readings in the Transcription Guidelines.

Scribes make mistakes and will sometimes spot the mistake himself and correct it or
someone else will correct it. At other times, a corrector will decide that what the
original scribe (the first hand) wrote was incorrect and so change it to what he
believes to be correct. Such changes are recorded in a transcription within square
bracketed tags. The most basic form of a corrector tag is as follows:

[app][*1first hand text[\*][C]corrected text[\C][\app]

All corrections are embedded within so-called ‘app tags’: [app] ...[\app]. They define
the extent of any given correction and act as containers of all the different variables
within any given correction.

The first item recorded after the opening app tag is the first hand reading which is
surrounded by the following tags: [*] ... [\*].

A change to the original text made by a corrector is then added within ‘corrector
tags’: [C] ... [\C].

All these tags can be copied and pasted from the Items for Copy and Paste document
which is available to download from the ‘Resources’ page of http://www.igntp.org/

Here are some examples of corrections and how to record them in your transcription:

1.
Line 12 of F 320r at
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 320r/viewer/

“ i s Qb < ~

sectpreanps: | p o) R p RN COL Ty aurFeyo
This text is from John 11.19. You can see that a corrector has decided that the o of
napapvOncovtot should be changed to . There is no deletion mark over or through
the omicron, but it would only make sense if this scribe intended to replace the
omicron with an omega. The string of characters [app][*][\*][C][\C][\app] is copied
from the ltems for Copy and Paste document and pasted into the transcription. Within
the first hand reading tags the first hand reading of mapapvOncovtat is recorded and



in the corrector tags the corrected word mopapvOncwvtar is recorded (which is the
reading contained in the base text). The transcription of this line looks like this:

IL|paprav wa [app][*Imapauvdncsovro[\¥][Clrapauvdnowvta[\C][\app] avtaig
Note also the change to the base text from avtog to avtouc.
2.

Line 1 of F 291r at
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 291r/viewer/
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This is from John 3.19. You can see that a corrector has added to above the line after
ott (in conformity with the base text) and that the first hand omits it. The entity &om;
meaning ‘omitted’ can be copied from the ltems for Copy and Paste document and
pasted between the first hand reading tags. The word 7o is written within the corrector
tags. The transcription of this line looks like this:

L|o1g ot [app][*]&om;[\*][C]ro[\C][\app] ¢wg €1¢ ToV koouov eEAnAu=
Note also the transposition of eAnivbev and €1g Tov KoGHOV.

3.
Line 9 of F 317v at
http.//vmr. bham ac. uk/Co_llectlons/Mlngana/Peckover Greek 7/Page 3 17V/Vlewev/
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On this line from 9.40-41 you will see that a corrector has added sutev avtoig o ic
above the line after eopev in conformity with the base text. The transcription of this
line looks like this:

L|eouev <V 41> [app][*]&om;[\¥][Cleinev avtoig o 1¢[\C][\app] €1 TvgAot nte ovk av
EIXETE QUAP=

4,
Line 13 of F 347r at
http'//vmr bham ac. uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 347r/viewer/
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On this line (John 20. 13) you will see that the words twvol Cnrs:tg have little dots above
them. These dots are written by a corrector to indicate that this text should be omitted,
again in conformity with the base text. It is transcribed as:

Lt kAaieig [app][*Jriva Inteig[\*][Cl&om;[\C][\app] Aeyet avtoig oti n=



Exercise
Transcribing the following pieces of text in this format:

|F folio number]|
|L|text
|L|text
|L|text

1. These lines are from F 293v at
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 293v/viewer/
and contain the end of John 4.14, verse 15 and the beginning of verse 16. Using your
base text and the ltems for Copy and Paste document, transcribe all three lines:

é/r @a‘n}yc;»l Oﬂ}itoy ) Ac‘,;;’ﬁr-poc;* sy N
N K¢ '»’J\oé-;g?g{}\mf ;;:w uIA\Q\ivt'mA;d;
S5 ol bir D6 Sy apiiar - farls

2. These lines are from F 305v at
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 305v/viewer/
and contain the end of John 6.60, verse 61 and the beginning of verse 62. Using your
base text and the /tems for Copy and Paste document, transcribe these four hnes

wwm.{wur:u(ogg/y . ‘ezk‘\‘:;ars\fc;;;é}l
émfrm'ov{ww/\aourtﬂrépwnm-ouocpnf

f&ﬂqmaurou etvvréyaumca‘. -rnurux,z.z.nur
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3. These lines are from F 287v
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 287v/viewer/
and contain the end of John 2.5, verse 6 and the beginning of verse 7. This one word
correction spans two lines. Please note that the |L| can only be put within the first
hand tags [*] and not the corrector tags [C] (see 5.5.4 Closing Corrector Tags in the
Transcrlptlon Guldelmes for help with th1s)

W}JWDU‘M ncnff% e:\}paan
Pal W}JMO?KUM“?JW KW'TD}JGJ
q}u,ma}wp 'rm}'sou%umy xaupouru{
41./@ u.é-rpn WN x-rpezcr-xe yc{cwrazc
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4. These lines are from F 295v
http://vmr.bham.ac.uk/Collections/Mingana/Peckover Greek 7/Page 295v/viewer/
and contain the end of John 4.40, verse 41 and the beginning of verse 42. Two words
have been corrected here both can be put in one set of app tags.

Mo ué}"ur . Ld(ﬂrub?\mv-n-;\ezmﬂ"yd
g w'\'w'nﬂ?\okumu- -rv.'«rn

Send your transcriptions of these pieces to r.kevern@bham.ac.uk and they will be
checked and returned with comments. There are currently two more chapters to this
transcription tutorial. After all chapters have been completed to a high standard, you
will be ready to do a real transcription of a New Testament minuscule manuscript.

*okosk
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